Bonpockl KypHaNUCTUKKX, NeJarornku, a3bikodHanus. 2026. T. 45, Ne 2 (354—-367) 5;;:
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2026. Vol. 45, No. 2 (354-367)

VIK 811.134.2
DOI 10.52575/2712-7451-2026-45-2-354-367
EDN VVOEHL

SA3bIKOBBIE MeXaHU3MbI IB(peMHU3aUU CMEPTHU
B UCIIAHOSA3BIYHOM JUCKYpCe:
JIMHIBOKOTHMTUBHBIH U COUMOKYJIbTYPHbIN ACHEKThI

! Mnuayppanbae-Becra K., 2 Poquenko A.B.
'TocynapcTBeHHBIM YHUBEPCUTET a9POKOCMUYECKOTO IPHOOPOCTPOCHHUSI
Poccus, 190000, r. Cankr-IletepOypr, ya. Bonbmas Mopckas, a. 67, aur. A
2 lunnomarudeckas akagemus MITMMMO MuHHCTEpCTBA MHOCTPAHHBIX e PO
Poccus, 119021, . Mocksa, yn. OctoxkeHka, 1. 53/2, ctp. 1
inchaur(@mail.ru; arodchenko@yandex.ru

Annortauus. VccriemnoBanue sI3BIKOBOWM peNpe3eHTAllMd TaOyHpOBaHHBIX KOHIENTOB, B YaCTHOCTU
KOHIIETITA CMEPTH, AAET KII0Y K MOHUMAHUIO KYIBTYPHBIX KOZIOB, CIOCOOOB CMSTYEHHsI B KOMMYHHKALIUH
Y [TyOMHHBIM yCTaHOBKaM KOJUIEKTUBHOTO co3HaHMA. HecMOTps Ha MHTEpec K MeXaHU3MaM 3BheMU3aLUH
B HUCIIAHOA3BIYHBIX KYJIbTYypax, KOMIUIEKCHBIM aHaJinu3 HOMI/IHa]_[I/Iﬁ CMEPTH, OCHOBAHHBLIA Ha COYETAHHUU
KOPITYCHBIX TaHHBIX, OIPOCAa HOCUTENEH U KOTHUTHBHBIX TEOPH, paHee He mpoBoauics. Llenpro nanHoi
paloTHI SIBNISICTCS BBIBICHUE W CUCTEMAaTH3alMsl OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MOZEJICH, JISKAIIUX B OCHOBE
9BPEMHUCTHUECKUX 0003HAYCHUH CMEPTH B HCIIAHCKOM si3bIKe. VccnenoBanue onupaeTcst Ha METOJOIOT IO
KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTHUKH, BKIIIOYas1 KOHHGHTyaHLHBIﬁ u KOpHyCHbeI aHaJIn3, aHKETUPOBAaHUC HOCHUTEIICH
U3 CeMH WCIAHOM3BIYHBIX CcTpaH. B pesynprare aHanm3a kxopmyca u3 212 eawHWI] OBUTH BBIICTICHBI
KITIIoueBbIe MeTahOpUUeCcKre MOJIETH (CMEPTh KaK IMyTelIeCTBUE, OTIBIX, YTpara), OonpeaeeHbl Hanbomee
MIPOAYKTUBHBIE M3 HHUX, W TPEACTABICHO HX KOJIMYECTBEHHOE pacmpezaeneHue. llomydeHHble naHHbBIE
BHOCAT BKJIaJl B Pa3BUTHE TEOPHHU S3bIKOBOM KOHLENTYAIN3aLUH, PACLIIMPSIOT TOHUMAaHUE MEXaHU3MOB
3BpEeMH3aU W MOTYT OBITh HCHOJIB30BaHBl B MPENOAABAHUM JIMHTBUCTHYECKUX JUCLMILIMH,
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIMY U [TPAKTHUKE MIEPEBOJA.

KiroueBble ciioBa: Tady, 3BpeMu3Mbl, sI3BIKOBasi KAPTHHA MUPA, UCTIAHCKUH A3bIK, KOTHUTUBHBIE MOJIEIH,
KOHIENTyaTbHbIe MeTaophl, TNHTBOKYJIBTYPHAs CIICIU(HKa
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Abstract. The study of the linguistic representation of tabooed concepts, particularly the concept of death,
is a significant area of research in modern linguistics, as it provides insights into cultural codes,
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communication mechanisms, and the underlying attitudes of collective consciousness. Despite the interest
toward the study of euphemization mechanisms in Spanish-speaking cultures, a comprehensive analysis of
death nominations based on the integration of corpus data, native speaker surveys and contemporary
cognitive theories had not been conducted previously. The aim of this work is to identify and systematize
the main cognitive models underlying the euphemistic designations of death in Spanish. The study relies
on the methodology of cognitive linguistics, including conceptual analysis, corpus analysis, and
questionnaires to native speakers from seven Spanish-speaking countries. As a result of the analysis of a
corpus of 212 units, some key metaphorical models (death as a journey, rest, loss) have been observed, the
most productive of them are determined and their quantitative distribution is presented. The obtained data
contribute to the development of the theory of linguistic conceptualization, expand the understanding of
euphemization mechanisms, and can be used in the teaching of linguistic disciplines, intercultural
communication,and translation practice.

Keywords: taboos, euphemisms, linguistic worldview, Spanish language, cognitive models, conceptual
metaphors, cultural specificity
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BBenenune

B 3amagnbix oOmectBax BepOanu3zanus (peHOMEHa CMEPTU U CONPSDKEHHBIX C HUM HOHSTHH
COXpaHSET CTaTyC OJHOTO M3 HamboJsiee YCTOMYMBBIX Taly, HAXOIAIIETOCS B OTHOM PSAY C TaKUMHU
cepamu, Kak CeKCyasbHbIe OTHOLIEHHS, HEKOTOpbIE (PU3HOJIOTHYECKUE TIPOLIECCHI, HETIPECTUKHBIE
npodeccru, mpoOaeMbl HepaBeHCTBA U MHBATMIHOCTD. J[JIs1 3HAYMTENBHOM YacTH COIyMa 3Ta TeMa
ocTaércst 00JIaCThIO TOBBIIIEHHOW KOMMYHUKATMBHOW YYBCTBUTENIBHOCTH, B KOTOPOW mpsiMast
HOMHHAIMS, KaKk MNpaBuiio, u3bderaercs. ['eHe3uc 3Toro apxandeckoro Tady, ¢ OIHOW CTOPOHBI,
00YCIIOBIIEH CTpaxoM Iepe/l HEN3BECTHBIM U HEeMOAKOHTpoIbHBIM [Allan, Burridge, 2006], a ¢ npyroit —
pETIaMEeHTHPOBAH COIMAIBHBIMI HOPMaMH, TPENMCHIBAIOIIMME B KOHTEKCTE YTPaThl COOIIONCHNE
PUTOPUYECKON CICP>KaHHOCTH KaK (hOPMbI YBAKEHHUS K CKOPOSIIIIM.

Konnent CMEPTDH kak MHOTOKOMITOHEHTHasi CTPYKTypa MpPEACTaBISIET COOOW OJHY W3
Haubosee ApeBHUX IBHEMHU3UPYEMBIX KaTeropuil B sI3bIKaX MHpa, MOPOXKIasl MUPOKUN CHEKTP
0003HaueHUI CMEPTHU - OT MeTapop U METOHUMUH (Haubosee TPaAULIMOHHBIX U IPUBBIYHBIX) /10
JPYTUX S3BIKOBBIX U JlaKe HES3BIKOBBIX CPEICTB (KecTbl, MUMHKaA). dDeHOoMeH 3Bpemuu, Kak
M3BECTHO, OTHOCHUTCS K SI3BIKOBBIM YHUBEPCAIHSM W SIBIISIETCS OJHUM W3 BOKHEHIIUX CPEICTB
obecrieueHuss 3¢ ¢GeKTUBHON KOMMYHUKAlMU. C TOYKM 3PEHUS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKHU
sBpEMH3AIHS OTPEEISIeTCsl KaK Coco0 KOHIIETITYaIbHOW JEpUBAIMH, KOTOPBIA HAlpaBlieH Ha
HEeHTpanu3anuio UCXOJHON OTPHULIATEIbHON XapaKTePUCTUKH (B APYTOil TEPMUHOIOTUU «CTUTMBI)
[bepmosa, 1981, c. 27]), accOMUPOBAaHHOW C TMEPBUYHBIM 3HAHWEM (M TIPEXKIE BCETO C €ro
BepOanuzanueit) [bonneipes, 2018, c. 192]. bappumx [Burridge, 2004] ormeuaer, 4To cambie
CHJIbHBIE TaOy TPUBOIAT K MOSIBIICHHIO 0oJiee O0raToro M CJIOKHOTO s3bIka. B KOMMyHHUKaTHBHOM
MPAKTUKE C LEIbI0 CMATYEHUs] MM TOJHOTO M30eraHusi MpayHbIX KOHHOTALUMHM, CBSI3aHHBIX CO
CMEPTHIO, TOBOPSIIIE CO3HATEIFHO BRIOMPAIOT KOCBEHHBIE HOMUHAIIMH, CPEIN KOTOPBIX Hanboee
pacripocTpaHeHbl MeTahoprudecKre BeIpaKeHHs! (HapUMep, «YHTH» WIH «YCHYTbY), UCTIONIb3YA
aBGEMH3MBI (U3 Tped. evENUIcHOL < gL-ENUED, TIIATON, YIIOTPEOSBIINNACS B ABYX OCHOBHBIX
3HAUEHUSIX <«IIPOM3HOCHTH CJIOBA C JOOpPBHIM NpPEA3HAMEHOBAHHEM» U «BO3ICPKUBATHCA OT
MIPOM3HECEHHUSI CIIOB C AYPHBIM NpeA3HaMeHoBaHueM» [ pedecko-pycckuil..., 1894]) B kauecTBe
cpencTBa BEXIMBOCTH. OTHAKO 3TU S3BIKOBBIE CPECTBA HE SIBIISIOTCS MPOCTHIMHU CYOCTHTYTaMH,
a MOKa3bIBAIOT, KaK O0IIECTBA KOHIICTITYAIM3UPYIOT 3aIPETHOE.

Ananu3 3B()EMHU3MOB, CBA3aHHBIX CO CMEPThIO, NAET BO3MOXXHOCTh PEKOHCTPYHPOBATH
KYJIBTYpHBIE YCTaHOBKH, (DOPMHPYIONTHUECS BOKPYT 3TOTO Hanbosee TaOynpoBaHHOTO COOBITHS B
yenoBeueckoi Ku3HU. [lomoOHBIE S3BIKOBBIE E€AMHUIBI BBIMOJHSAIOT HE CTOJBKO (DYHKIIUIO
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«COKpBITHS» [JEHOTara, CKOJbKO BBICTYNAIOT B POJM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MAapKepoB,
BOILJIOUIAIONINX KOJUIGKTUBHBIC LEHHOCTH, DIyOMHHBIE, YacTO apXETHIHYECKHE CTpaxud U
UMIUIMLUTHBIE HOpPMaTWBHble Mopenu. TaOyupoBaHMEe NpPSIMbIX HOMMHALMK  CMeEpTH,
YHHMBEpPCAJbHOE M BHEBPEMEHHOE IO CBOEH NPUPOAE, U CErOAHS MPOJAOJKAET BIUATH Ha
KOMMYHUKAIIMIO, OCTaBasACh HEHCCAKAEMBIM PECYPCOM JUISl Pa3BUTHS S3BIKA.

OO0pa3HbIii S3BIK SABISIETCS Hanbosee pacnpocTpaHEHHOM (HOpMOI oOparieHust K CMEPTH B
pasIMYHbIX KyJAbTypax, *KaHpax W THMax pedd. Meradopbl cMepTH MOXKHO PaccMaTrpUBaTh Kak
KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPHBIE CXEMBbl, KOTOpbIE IIOMOTAIOT YEJIOBEKY OCO3HaThb HEU30€KHOCTh
MIOCPENICTBOM 3HAKOMBIX 00pa30B. TH MeTa(opbl HE TOIBKO YKPAIIAIOT Pedb, HO U (POPMUPYIOT
caMO BOCHpUATHE CMepTH. B 3apy0exHON JMHTBUCTHKE 3Ta MPOOJEMaTHKa IOTydaeT
pasHocTOpoHHee ocBeleHue. X. Oppepo Pyuc Ha Matepuaie cka3ok MOKa3bIBaeT, YTO MeTa(hopsl
CMSTYal0T BOCIPUATUE CMEPTH, CBA3BIBAs €€ C TIOBCEIHEBHBIM YelIOBeYeCKUM ombIToM [Herrero,
2007]. A. HxeliMeT Ha IpUMepe aMepuKaHCcKoro cepuana «KiueHT Bcerna MEPTBY» aHAIUZUPYET,
KaK 3B(eMU3MbI IOMOTAIOT «I1€PEU300pECTH» PeaIbHOCTh CMEPTH U ClIENIaTh €€ MCUX0IOTHYECKU
nepenocumoit [Jamet, 2010]. 1. Kpecno-®@epHannec B Oonee paHHeil pabore Ha marepuale
BUKTOPHAHCKUAX TEKCTOB JOKA3bIBACT, YTO (hUTYpajbHAS pedb OTPUIACT KOHEYHOCTh CMEPTH U
yTelaeT cKopOsmmx, obnerdas Bocnpustue tadynpoanHoi Tembl [Crespo-Fernandez, 2013].
B Oonee mo3gHem uccienoBaHWU, NOCBAEHHOM 174 snuTtadusM aHIIMCKOro kiaaduma B
Manare (Mcnanusi), 3TOT e aBTOp Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHOTO aHAIM3a BBIABISET ILIECTh
ocHOBHBIX MeTadopuaeckux moxaeneit (OTIbIX, [TOKOW, HOBA S )K3Hb, ITYTELLIECTBUE,
[IOTEPA, PA3JIVKA). VYcranosieno, uto 91,66% Metadop HMEIOT MOJOKUTEIBHYIO
KOHHOTAIIMIO U CIY)XaT JUIsl yTelIeHus ckopOsmmx, Torna kak HeratuBHble monenu (IIOTEPS,
PA3JIYKA) nemuorouncnenusl [Crespo-Fernandez, 2023]. M. Kydok B KOHTpPacCTHBHOM
KOPITYCHOM MCCJIEJOBAaHUU aMEPUKAHCKOTO aHIIMHCKOIO M IOJIbCKOTO SI3bIKOB BBISBIISIET, KaKHe
KOHIENTYyaJbHble MeTa(opbl SABISAIOTCS Haubosee paclpoCTPaHEHHBIMU, & KaKHE - PEAKUMH,
00BsICHSS paznuuus KynbTypHbIMU (akTopamu [Kuczok, 2016]. I1. Xelinaepukce ¢ koijgeramu
AHATM3UPYIOT OHJIAWH-HEKPOJIOTH MPOPECCHOHATBHBIX CIIOPTCMEHOB M MPHUXOAAT K BBIBOLLY, YTO
B 3TOM >KaHpe Hapsay C TPaJAULMOHHBIMU MeTagopaMu MHOSBISIOTCS OpUTMHAIbHbIE 00pa3bl,
noMorarwlinue crpaBuTbesi ¢ TpaBMoil yrparsl [Heynderickx, Dieltjens, 2019]. B apyrom
COBMECTHOM HCCJIEIOBAaHUH, MOCBSAIIEHHOM TUaXPOHUYECKOMY aHaJIN3y HaArpOOHBIX snuTaduit
¢ Oenbruiickux Kiaaouil, oOHapyKEeHO, YTO B ITON >KaHPOBOHM HUIIE MO-NPEKHEMY H30€raroT
OpSMbIX HOMHHALIMH CMEPTH, a JIOMUHUPYIOT MeTa(opbl C IOJOXKUTEIbHONM KOHHOTalMen
[Heynderickx, Dieltjens, 2021].

Pycckosi3bIuHbIe HCCIeI0BaHUS OXBAThIBAIOT IIMPOKUI CIIEKTP S3BIKOB M KYNbTYp. B pabote
O.C. YecHOKOBOI Ha Marepuane MEKCUKaHCKOTO HallMOHAJIbHOIO BapHMaHTa MCHAHCKOTO s3bIKa
MOKa3aHO, YTO CMEPTh 37IeCh HE TaOyHMpoBaHa, a, HANPOTUB, «3aBOPAXUBAET» HOCUTENIEH: OHA
MOJTy4aeT MHOYKECTBO WIPOBBIX M T'POTECKHbIX HOMUHAUWi (calaca, dientona, pelona), a eé
NepcoOHM(UKAIMS CTAHOBUTCS YacThIO HAIIMOHAIBHOTO MpasfaHuka J[Ha MEPTBBIX [YecHOKOBa,
2004]. V.I. I'yceiiHOBa peKOHCTPYUPYET APEBHETIOPKCKYIO MOJENH CMEPTH: CMEPTh TOHUMAETCS
KaK «yJleTaHue» Ayl (Taroi ug-), mpuuéM Iyiia TpEXCOCTaBHA (mbiH, Kym, CIOp), a CaM IePeXo/
CBSI3aH C BEPTUKAIbHBIM YWICHEHHEM MUpa (BepXHee He00 — CPEeTHHI MUP JIFOIEH — HIDKHSSA 3eMIIS)
[['yceitnoBa, 2015]. E. Cepena ananusupyer aHMicKue (pa3eosoru3Mbl CMEPTU U BbLAEISET
HECKOJIbKO YHUBEPCAIbHBIX MeTahOpHUUECKUX MOJIeNIel: CMEPTh KaK COH, KaK YXOJl CO CII€HBI, KaK
nepeceueHne dapbepa, a Takyke OTMeUaeT dTAOHHBIE cpaBHEHUs (as dead as a doornail) [Cepena,
2015, c. 162-165]. E.M. Anemenxko u IO.I. areeBa CONOCTaBISAIOT TpaJWLMOHHBIN
dbonbKIOpHBI 00pa3 cMepTu (aHTpormoMop(HOE CyIIeCTBO — CcTapyxa C Kocoi) ¢ eé
npodecCHOHAIIbHBIM  BOCIIPUSITUEM B S3BIKOBOM KapTWHE Mupa Bpada. Ha warepuane
XyA0)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUN, HAMCAHHBIX MEIUKaMM, aBTOPHI IOKAa3bIBAIOT, YTO Bpauu
U30eraroT MpsSMON MEePCOHNU(PHUKAIINN CMEPTH, 3aMEHSSI €€ METOHUMUSIMH (OCTaHOBKA JIBIXAHWS,
1oTeps MalMEHTa, «OTIycKaThy). CMepTh sl Bpaya — HE TAaMHCTBEHHBIN Bpar, a peryisipHbIi
npodeCCHOHANBHBIA  OMBIT, YTO MPHBOAUT K JIecakpain3auuu oopaza (OBITOBBIE JETalH,
CHIDKEHHAs JIEKCHKA) U K (POPMHUPOBAHUIO IIOTPAHUYHOTO COCTOSIHUS «TIPUCYTCTBHUSI-OTCYTCTBUSY,
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B KOTOPOM Bpad MOCTOSIHHO OallaHCHUPyeT MEXIY >KHU3HbIO M cMepThio [AsemieHko, dareesa,
2021]. A.P. TazpaHoBa Ha Marepuase ajlTalCKOro SI3bIKa BBIABIISCT SACPHBIC U nepudepuiipie
Cpe/icTBa pemnpe3eHTAllM CMepTH: 0a3zoBas Jekcema O.jm, 3BHEeMU3Mbl yxona (jana Oepeen
‘BEpHYJICS IOMOM’), MPEKPAIICHUS IbIXaHUSI (MbIHbI YbIKKAH) U TIPOTUBOIIOCTABIICHHUE «JIETKON»
(mocroitHoi) u «Tsxénon» (rpemHoi) cmeptu [Taspanosa, 2021, ¢. 36-38]. H.M. Monrym B
COIIOCTaBUTEIFHOM HUCCIIEIOBAaHIH TYBUHCKOTO, XaJIXa-MOHTOJIBCKOTO, OYPSITCKOTO U KAJIMBIIIKOTO
SI3BIKOB JCTUT 3BPEMU3MBI CMEPTH HA TPU CTUIMCTHYCCKHE TPYIITIBI: BO3BBIIICHHBIC (OYIIHIiCKHE —
nepepoxacHue, oOpeTeHue OypxaHa), HEWTpajdbHble (HEOBITHE, HCTCYCHHE CpOKa IKU3HH,
MpeKpalieHue JbIXaHus) U CHIDKEHHBIE (TpyOble, mucdemusmbl). OOmMM I TIOPKCKUX U
MOHTOJILCKUX SI3BIKOB OKA3bIBACTCS MPEACTABICHUE O CMEPTH KaK O «BO3BPAICHUU JIOMON» WIIN
«OTIPABJIICHUH B CTpaHy 60oroB» [Monrymi, 2024].

Takum 06pazom, mpoBeAEHHBIN 0030p TTOKA3BIBAET, UTO, HECMOTPS Ha YCTOMYUBEIN HHTEPEC
UCclenoBaresell 1 MHOrooopasue moJxo/0B, CYIIEeCTBYIOIINE pabOThl HOCAT, Kak MPaBUIIO, THOO
nexcukorpaduueckuii xapakrep (hukcanus OTIeIbHBIX HOMUHAIMI ), THOO0 OrpaHHYEHbl paMKaMU
OJTHOTO HAIIMOHAJBHOTO BapuaHTa. KoMIUIeKCHOE uHccleAoBaHNEe KOTHUTHUBHBIX MOJEeH
MCMAHCKUX HOMUHAIUI CMEPTH, COYETaloIIee JaHHbIE KOPITYCHOW YaCTOTHOCTH, aHKETUPOBAaHUE
HOCHUTENICH W3 Pa3HbIX HCIAHOS3BIYHBIX CTPAaH M KOTHUTUBHBIM HHCTPYMEHTapuil (TEOpUU
BOIUIOMIEHHOTO TIO3HAHUS, KOHIENTYalbHOW M HaMEpeHHOW MeTadopsl), 10 CHUX IOp He
npoBoauiock. Hacrosiias paboTta npu3BaHa 3amoiaHUTh 3TOT IPOOEIT.

Ilenp wuccnenoBaHus — BBIABUTH HamOoIee MPOAYKTUBHBIE W YHUBEPCAIbHBIC IS
WCIIAHOS3BIYHBIX CTPaH KOTHUTHBHBIE MOJICH, PEIPE3CHTHPYIOIME YMUpaHue (Ha Marepuale
[J1arojioB, IJIaroJbHBIX COYETAaHUN U CYIIECTBUTEIBHBIX UCITAHCKOTO SI3bIKA).

MarepuaJibl 1 MeTOIAbI HCCJIETOBAHUS

OMIpuYecKyro 0a3y HcciaeloBaHUs COCTaBWIJI Kopnyc u3 212 emquHUI] — B OCHOBHOM,
[JIaroJIOB ¥ TJIArOJbHBIX COYETAaHWH, 0003HAYAIOUINX YMHUpPaHHUE, a TaKKe psga COMPSHKEHHBIX
noHATuil. PopMHUPOBaHUE KOPIyCa OCYLIECTBISUIOCH Ha OCHOBE JIAaHHBIX OOIIEHAI[MOHAIbHBIX
JeKcUKorpaduueckux UCTOUHUKOB: Diccionario de la lengua espaiiola (RAE) u Diccionario de
uso del espainiol (Moliner), a TakKe CHeNUAaTU3UPOBAHHBIX WCCIEAOBAHUN, MOCBAIIEHHBIX
pErMoHaIbHBIM BapUaHTaM MCIAHCKOTO SI3bIKa — YWJIMHCKOMY, BEHECYIIIbCKOMY U KYOHHCKOMY
[Rabanales, 1966-1969; Gomez de Ivashevsky, 1969; Santiesteban, 1982]. AxTyanbHOCTb U
Y3HAaBaEMOCTh COOpAaHHBIX HOMHHAIMH TPOBEPSUIACh B XO/I€ aHKETHPOBAHUS HOCHUTENEH S3bIKa.
B onpoce npunsim yaactue 19 pecnionieHToB — ripenicraBureneid ApreHTunsl, Benecyaisl, Mcnanumy,
Mexkcuku, KyObl, YpyrBas u Ywmnm (mwiotHas BbIOOpKa, OOYCIOBIIEHHAs JIOCTYITHOCTBIO
nHpOpMaHTOB). VM npeabsBIsics 00K CIIUCOK BbIPAKEHHI, COCTaBJICHHBIN Ha OCHOBE YKa3aHHbBIX
WCTOYHHKOB, C IMPOCHOOIH OTMETHTH 3HAKOMBIC €IMHHIIBL. Pe3ynbTaTsl aHKETHPOBAHUS BHOCHITHCH B
CBOJHYIO TaONHWIly, KOTOpas TalkKe BKJIIOYaja JAHHBIE O YAaCTOTHOCTH YHOTPEOJECHHs KaKIOro
BeIpakeHHs 1o Marepuanam Kopryca coBpemeHHOro ucnanckoro si3bika (Corpus del espariol), B
gacTHOCTH ero pasaena NOW (tekctsl 2012-2019 rr., 06péMoM 7,3 MIIpJ ClOB). ITO MO3BOIHIO
COMOCTAaBUTh CYOBEKTUBHYIO Y3HAaBAa€MOCTb BBIPDHKEHMH € OOBEKTHMBHOW YAaCTOTHOCTBIO HX
yIoTpeOIeHHsT B TUCbMEHHOM JIUCKYPCE.

B pabote ncnonp3oBangack KOMIUIEKCHAsE METOMKA, BKITIOUAIOMIAst ECKPUTITHBHBINA METOJ
(mepBuvHas kinaccudukaiys 3BGEMU3MOB), KOHIIETITYaIbHBIN aHAN3 (BBISIBJICHHE KOTHUTUBHBIX
MoJIeTiei), KOPIYCHBIH MeTon (TONydeHHEe KOJNMYECTBEHHBIX JaHHBIX O YaCTOTHOCTH),
JMHTBUCTHYECKOE HHTEPBBIOMPOBAHUE (AHKETHPOBAaHWE) C MENBbI0 OICHKH Y3HaBaeMOCTH
BBIpQKEHUII ~ HOCHTEISIMH  SI3bIKa, A  TakXke  METOJ  JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKOrO
KOMMEHTHUPOBAHUS, TO3BOJISIONINN HHTEPIPETHPOBATh KYJIBTYPHO-CIEUU(UIECKHE CMBICIBL.
KorHuTuBHBIA aHanM3 MPOBONWIICA B paMKax Teopuil KoHuentyaiabHOW Metadopsl [Lakoff,
Johnson, 1980], Boruoménnoro no3nanus [ Varela 1991, Gibbs 2006] 1 HamepeHnHo# MeTadopbl
[Steen, 2015].
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Metadopuyeckasi KOHIENTYAJIU3alUs CMEPTH B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE

Konnentyanuszamusi CMEpTH MOCPEACTBOM MeTadop MpeAcTaBiIsieT co00il yHUBEpCAIbHBIN
KOTHUTUBHO-KYJIBTYPHBII ~ MEXaHHW3M, HWCTOPUYECKH YKOPEHEHHBIH B  (QuIOCOPCKONH U
auTeparypHoit Tpaaunuax. CoBpeMeHHass KOTHUTHBHAsl JMHTBUCTHKA IpeajaraeT CHUCTEMHBIN
METOAOJIOTMYECKHI anmapar uis aHalu3a 3Toro ()eHOMEHa, paccMarpHBas €ero He KaK YHCTO
pUTOpUYECKHd pUEM, a Kak (yHJaMEHTAIbHBIH CIOCO0 MBIIIICHUS, CTPYKTYPHPYIOLIUI Halle
MOHMMAaHUE TpellelbHbIX abcTpakiuil. B neHTpe BHUMaHMS TaHHOTO HMCCIEIOBaHUS HaXOISATCS
KIIOUEBBIE TEOPETHUUECKUE MapaJurMbl, MO3BOJISIONINE OOBSICHUTH NMPUPOY, IPOUCXOXKICHUE U
¢byHkun  3BpeMucTHYecKuX MeTagop CMEpPTH B HUCMAHOS3BIYHOM JTUCKYpCE: TEOpHs
KOHIENTYaJIbHON MeTa(opbl, TEOPHS BOIIOUIEHHOTO MO3HAHUS U TEOPHSI HAMEPEHHOW MeTa(ophl.

OcHoBormoaraoIei Ui HacTosIEeH paboThl SBISETCS TEOPHs KOHLIENTYaJIbHON MeTadophbl
k. Jlakodda u M. JIxoncona [Lakoff, Johnson, 1980, 1999]. Cornacho 3to¥t Teopun, Metadopa —
3TO HE MPOCTO (UTypa Peur, a KOTHUTUBHBIA MEXaHW3M IPOEKIMH (mapping) CTPYKTypsl Oolee
KOHKPETHOH 1 SMIHPHUUYECKU OCBOSHHOM MCXOIHOM 0OmacTu (source domain) Ha Gosee abCTpaKkTHYIO
HeneByro oonacts (target domain). B cimyuae konuenta CMEPTD, BbicTymaroriero 1eneBoi
00J1acThIO, B Ka4€CTBE MCXOMHBIX HanOoJee MPOAYKTUBHO HCIONB3YIOTCS c(hepbl, OCHOBaHHBIC Ha
HETOCPEICTBEHHOM (PU3UYECKOM M COIIATILHOM OIIBITE YEIOBEKA.

DTO0 MOPOXKIAET YCTOWYNBBIE MeTadhOpUIECKHUE MOJIENH, TAKHUE KaK:

CMEPTH - OTO IIYTEWIECTBHUE / IIEPEMEIIEHUE (wanpumep, irse, pasar a mejor
vida), TIe OTBIT IPOCTPAHCTBEHHOTO ABMKEHHSI TPOSIIUPYETCS HAa UICI0 U3MEHEHHUS COCTOSHUSI.

CMEPTDH — OTO COH / OTHbIX (dormir el suefio eterno, descansar en paz), O0CHOBaHHas
Ha ()EHOMEHOJIOTUYECKOM CXO/ICTBE HEMOJBUKHOCTHU U MPEKPAIICHNUS aKTUBHOM J1eATEIbHOCTH.

CMEPTH - OTO KOHEL] / TIPEPBIBAHUE TTPOLIECCA (entregar las herramientas,
colgar los guantes), CTpyKTypupymollas >XHU3Hb [0 aHAJOTUU C padOTOW, CHOPTHUBHBIMU
COCTSI3aHUSMH UJIM MEXaHMUYECKUM (QYHKIIMOHUPOBAHUEM.

Hapsany ¢ meradopamu, BaXXHYIO pOJIb B KOHIENTYaJH3aIllA CMEPTH UTPAET METOHUMUS —
KOTHUTUBHBIA MPOIECC, OCHOBAHHBIA HA CMEXHOCTH B paMKaX OIHOW KOHIICNTYaJdbHOU CQephl.
TUNMUYHBIMU ABIAIOTCS METOHUMUYECKHE IEPEHOCHI «4acTh BMECTO LI€JI0ro» (Hanpumep, exhalar
el ultimo suspiro, Tae NbIXaHWE TPEICTABISET JKU3HB) WM «CJIEICTBHE BMECTO MPHYUHBI
(quedarse tieso, tne Qu3nuecKui TMPHU3HAK YKA3bIBA€T HA COCTOSIHUE). METOHHMMHSI YacTo
BBICTYIIAeT KOTHUTHUBHOI OCHOBOM [uIs nocienyrolei meradopu3aum.

TenecHass u ceHcopHast 00yCIOBICHHOCTb OOJBIIMHCTBA MOAETIeH HAaXOAUT OObSICHEHHE B
paMKax TeopuH BOTUIOMIEHHOTO o3HaHus (embodied cognition) [ Varela et al., 1991; Gibbs, 2006].
OTOT MOIXOJ MOCTYIHUPYET, 4To (OPMHUPOBAHUE aOCTPAKTHBIX MOHSATHH, BKIIOYas KOHLENT
CMEpPTH, OCHOBBIBAE€TCS Ha (PU3MUECKOM, CEHCOPHO-MOTOPHOM M 3MOLIMOHAIBHOM OIIbITE
B3aUMOJICHCTBUSL Tela ¢ MHpPOM. TakuM 00pa3oM, YHUBEPCAIbHOCTh TaKHX MeTadop, Kak
CMEPTDH —3TO TEMHOTA (ocHoBaHHast Ha 3pUTEIBHOM OIBITE U CTpaxe Mepesl HEU3BECTHBIM)
wm CMEPTH XOJIOJHA (ocHOBaHHAasi Ha TaKTHILHOM BOCIPHUSTHH OE3IKU3HEHHOTO TEINa),
OOBSICHSETCS] OOITHOCTHIO YEITOBEYECKOH TEIeCHOCTH. Teoprst BOILIOMIEHHOTO TIO3HAHMSI, OHAKO,
HE OTPHIIAET POJIb KYJIBTYPHI, @ pacCMaTpuBaeT €€ Kak (pakTop, OMOCPEAYIOIHIA i HAITPABIISTFOIIIA
3TOT 0a30BBI TEJIECHBIH OMBIT, NMpHUAABAS €My CHEelU(pHUECKUue KYyIbTYpPHbIE CMBICIBI (Kak,
HarpuMep, B MEKCUKaHCKOW Tpaauuuu npasaauka Dia de los Muertos).

s OHWMaHUsl TOTO, KaK JaHHble KOTHUTHBHBIC MOJEIH PEANHM3YIOTCS B pEalbHOU
KOMMYHHUKAIlMM C KOHKPETHOH COIMalbHOW LeNIbl0, OCOOEHHO B TaOyHpoBaHHOW cdepe,
oOpatumcs K Teopun HamepeHHO#l Metadopsl (Deliberate Metaphor Theory), paspaborannoii
Jx. Ctunom [Steen, 2011, 2015, 2017]. B otuuue oT aBTOMaTH3UPOBAHHBIX, KOHBEHIIMOHAIBHBIX
Metadop, HaMmepeHHas MeTadopa MmpeAcTaBiIseT cO00M CO3HATEIBHBI KOMMYHUKATUBHBIN aKT,
IpY KOTOPOM TOBOPSIIMI LIEJEHANPABICHHO MPHUBIEKAaeT BHUMAHUE CIYIIAIOIIEro K MCXOJHON
o0acTu, 4ToOBI BBI3BaTh OMPEACIEHHYIO pedIIEKCHIO WM 0Ka3aTh IparMaTruyeckoe BO3AeHCTBUE.
B xoHTekcTe 3BheMu3any CMepTH STOT MOAXO/ SBJISIETCS KITIOUEBBIM: HCIIOIb30BaHUE META(POPHI
CMEPTH — OTO IIYTEHMIECTBUE B BeIpakeHuu «yimu Ha Hebeca» — 3T0 HE IPOCTO 3aMEHA
OpsMOro OO0O3HAaueHMs, a HaMEpEeHHas CTpaTerus, NPU3BaHHAs CMATYUTH TPABMATHYHOCTH
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KOHLENTA, IPEICTABUTh €r0 KaK OCMBICIICHHBIN MEPEX0/] U 0Ka3aTh SMOLUOHAIBHYIO MOAIEPKKY
anpecary. Teopust HamepeHHOU MeTaophl MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh HBGHEMU3MBI KaK CI0KHbBIE
peueBbIe IeUCTBUS, BBITIOTHSIONINE COIMATbHBIC (DYHKITUH YIIPABICHUS SMOIMSIMHE, COOIONCHUS
HOPM BEXKIMBOCTH B (POPMHUPOBAHUSI KYJIBTYPHON UICHTUYHOCTH.

Takum  oOpa3om, uHTerpamusi TpEX  YKAa3aHHBIX TEOPETUYECKUX  MEPCIEKTUB:
KOHIICTITyaTbHO-MeTahOpUUECKOi (KaK MBI MBICIHM CMEpPTh), BOIUIOMIEHHO-KOTHUTHBHOU
(moueMy MbI MBICTTUM €€ UMEHHO TaK) U HHTEHI[MOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHOM (C KaKOH LI€TIBI0 MbI
roBOpUM O Hel wmeradopamu) — (opMHpyeT KOMIUIGKCHYIO OCHOBY JJIsi aHajau3a
sB(peMUCTHUEeCKUX HOMHUHaIMi. Takol MOIXOM IMO3BOJIAET HE TOJBKO KiIacCU(ULUPOBATH
SI3BIKOBBIC BBIPAKEHUSI, HO U BCKPBITh TNTYOUHHBIC CBS3U MEXKY TEJIECHBIM OIBITOM, KYIBTYPHBIMU
MOJICJISIMH M COI[MAJIbHBIM B3aMMOJIEUCTBUEM B Ipoliecce BepOanu3aliy OJHOTO U3 KIHOUEBBIX
IK3UCTCHIIUATBHBIX Ta0Y.

Pe3y.m)TaT1)1 HCCJICA0BAHUA

AHanu3 HcCIelyeMoro Koplyca TIO3BOJMJI  BBISIBUTH  Psii  METaAQOPUYECKUX U
METOHUMUYECKUX MOJEJIeH, BKIIOYAIOIINX KaK Y)Ke onucaHHble B nuteparype [Gonzalez, 2019;
Crespo-Fernandez, 2023], Tak u BiepBbIc YCTAaHOBJICHHBIC B JAHHOM HCCJICIOBAaHUH:

1. YMEPETDH = [IEPEMECTUTHCA

1.1. Belpakenusi, CBSI3aHHBIC C HJIEEH irse ‘YXOIUTh W BCEro, YTO €€ OMUCHIBAET (Kak, Kyaa
U T. .): irse de viaje, irse en un bote de cuatro velas, irse en la bicicleta de palo, irse en la caravana
de los muertos, irse de espaldas al loro, irse para el reparto bocarriba, irse para la heladera, irse
para la fiambrera, irse para el fundo de las cruces, irse para los palos blancos, irse a veranear a
Las Cruces, liar el petate (30ecv ucnonvzyemcsi smopuynas memagopa — mvl cooupaem eeuju,
umMobbl OMNPABUMbCSL 8 NyMeuecmsue).

1.2. BeipaxkeHus1, MOJUEPKUBAIOIINE UICI0 «0€3 BO3Bparay: irse para no volver, sacar pasaje
de ida sin regreso, emprender un viaje sin retorno, mudarse para Zapata y Doce (adpec knaoouwa
6 'asane).

1.3. BeipakeHus1, CBS3aHHBIE C MyTENIECTBUEM B JIPYyroil Mup: irse al otro mundo, irse al
cielo, irse al paraiso, irse al infierno, irse para el mas alld, irse para la tierra santa, irse en la
caravana de los muertos, irse para Tierra de Jugo, irse para la Avenida de la Paz.

B or1oit ke rpymme — Apyrue IJIaroiibl JBMDKEHUS CO 3HAYCHHUEM IIePEIBIDKEHUS W
BBIpXKAIOIIHE UJICIO TTepeMellieHus YN B HHOU MuUp: volver al seno del Sefior,_se lo llevd Dios,
pasar a mejor vida, pasar a otro mundo, pasar al otro barrio, pasar para tierra fresca, despegar,
raspar (TlepeMecTUThCs BBEpX), irse abajo, caer, sucumbir (iepeMecTUTbCSA BHU3)

Oco0plif c1yyail — IpONTH MyCTOIIb, KaK TPAHUILY MEXKIY MUPaMHU:

pasar el paramo en chanchetas, pasar el paramo en escarpines, pasar el paramo en
calzoncillos, pasar el paramo en parios menores, pasar el paramo en alpargatas.

2. YMEPETH = OTHOXHYTb

2.1. CMEPTb = COH: dormir el sueiio eterno, dormir el suerio de los justos, dormir en el
Serior, echar el sueiiito definitivo, dormirse en la paz del Serior, dormir en paz, ponerse el pijama
de madera (BropudHas metadopa).

2.2. CMEPTb = IIOKOW: descansar en el Seiior, iiltimo reposo.

3. YMEPETb = UICUE3HYThb

3.1. desaparecer, dejar de existir, no estar con alguien, abandonar a alguien, dejar a alguien,
irse del aire.

3.2. BapuanT u3 st0ii rpynnel YMEPETD = I[IOITPOLIATBCA: decir adios a la vida, decir
adios para siempre.

4. YMEPETbD =ITIOTEPATH

4.1. HenpennamepeHHasi moTepsi:

4.1.1. Tlotepst coOcTBeHHOM XU3HU: perder la vida, abandonar la vida

4.1.2. Tloreps ymepiuero: perder a alguien
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4.2. I[IpennamepenHast moteps («OTHATh XKU3HBY): entregar la vida, dar la vida

5. YMEPETbH = OKOHUYHMTH (KAKOM-TO ITPOLIECC)

5.1. OKOHYUTD PABOTY: entregar las herramientas.

5.2. CIATbB JAEJIA, PACITNIATUTBCSA C JOJITAMMU: entregar los vales, pagar todas las
deudas, entregar los papeles, entregar los corotos, entregar la guardia, colgar el sable, vender el
carro.

5.3. HeckonbKO BhIpaKEHU TIPHUIILIM U3 CIIOPTUBHOM cdepsl (00kca): tirar la toalla, colgar
los guantes.

5.4. JIpyrue BoIpaXeHHS C IBHOW WJeEH 3aBepIIeHUs WK MIPEPhIBaHUS Mpoliecca: cerrar el
paraguas, quedar en la pagina dos, darse de baja de la libreta.

5.5. B aToMm ke pazzerne BBIICISAIOTCS MeTadopbl, OTpaXKarollue Uae HepaboTaronero /
CIIOMaHHOTO yCTPOUCTBA: se le fue la luz, se le fue la corriente, se le quemaron los tapones, se le
acabaron las pilas, se fundio como una lampara, acabdrsele la cuerda, romperse.

6. MHoOrouucieHHass Trpynna BBIPAKCHUH BKIOYAeT METOHUMHH U MeTadophl,
OTOXK/ICCTBIISIFOIIIUE CMEPTh C COCTOSIHMEM TeJla UM YacTel Tejla yMepIlero:

6.1. ®U3NOIOTHYECKHE MPOIICCCHI B TEJIE YMEPILETO: «BBITATUBATHCS», OKOUEHEThY U IIp.:
quedarse tieso, quedarse orgulloso, quedarse indiferente, quedarse maquillado, quedarse
almidonado, (quedarse) con los pies para adelante, quedarse horizontal, quedarse fiambre
(emopuunas memaghopa).

6.2. Usmenenus (mpekpallieHue) ablxanus: cortdrsele el resuello, exhalar el ultimo suspiro,
se le olvido respirar.

6.3. Paznuunbie nBUKEHUSI HOTaMu (BapuaHTHI — pierna, pata, anca): estirar la pata, estirar
las piernas, estirar las ancas, parar la pata,, torcer la pata.

6.4. IIpouecchl, mpoucxosiIue ¢ razamMu i 3yoamu: cerrar el ojo (los ojos), pelar el ojo,
revirar el ojo, pelar el diente (los dientes).

6.5. K 3710if ke rpymnmne OTHOCATCS BbIPAXKEHHUS, BKJIIOYAIOIUE BTOPUYHBIE MeTadopbl CO
3HAYEHUEM 4YacTeil Tena («XBOCT», «IIOAKOBBI», «KOIBITa») U HMMEIONIME SIBHBIH HPOHWYHBIN
xapakrep: parar las hediondas, parar las ojotas, parar las chalalas, parar los mocasines, parar
las herraduras, estar viéndose el dedo grande, templar el cacho, doblar el cacho, encogérsele el
rabano, estirar el rabo, torcer el cacho.

7. Heckonbko BbIpaKeHUI CBSI3aHBI C MPOIIECCOM OTpeOeHus, MOATOTOBKOM K HEMY, a TAK¥Ke
€r0 TOCTICICTBUSIMH

7.1. Mertadopa HazeBaHUs JEPEBIHHOTO «KOCTIOMay: ponerse el traje de madera, ponerse
el perno de madera, ponerse el mameluco de madera.

7.2. Paznu4uHble TOMUHAIBHBIC 00BIYaN: fomar café con cachitos, hay ternera (vaca muerta),
nos dejo el guayoyo.

7.3. To, 4TO IPOUCXOTUT C TEIOM MOcTe orpedeHus (C OTTEHKOM UPOHUN): estar olorosando
las flores por al raiz, estar criando malvas, podrirse en conserva.

8. llpyrue neiictBus (KOTOpbIE aKTHBUPYIOT Apyrue mMetadopsl). ITH BHIPAKECHUS UMEIOT
SPKO BBIPAKCHHBIN JIOKAJILHBIM XapakTep, 3a4acTyl0 HEMOHSATHBI TPEACTABHTEISAM JIPYTHX
WCIIaHOS3BIYHBIX CTpaH U He ¢ukcupyrorcs Kopmycom: guindar la cucharilla (Ben.), pegar (dar)
el salto del tordito (Ben.), mascar la cabulla (Ben.), darle la vuelta al cacho y al perolito (Bemn.),
irse de espaldas el loro (Qunu), darle la patada a la lata (Kyba), darle la patada al testero (Kyoa).

9. CHHOHUMBI TJIaroyia morir, STUMOJIOTHYECKH BOCXOSIINE K 3BPEeMU3MaM: fenecer,
perecer, acabarse, fallecer, expirar, finar, espichar (Tax, fallecer — camplit 4YaCTOTHBIN CHHOHUM,
MIPOUCXOAUT U3 JIATUHCKOTO fallere ‘0OMaHyTh, pa304apoBaTh, HE OMPaBAATh HAIEK])

10. TTepconuduxarnms cmepta. CMepTh TPAAUIIMOHHO OTMMCHIBAETCS Yepe3 00pa3 >KEHIIIMHBI
(Jame — ypo[ITMBOM CTapyXxH), MPUXOJAIIEH K YMEPIIEMY U YHOCSIIEH ero aymry. Yaiie Bcero B
KauecTBe 3BPEMUCTHUSCKOW HOMUHAIIUU BBHIOMPAETCS MpuiarareabHoe (OHA U3 XapaKTePUCTHK
MeTtadopudeckoro obpaza), CyOCTAaHTMBHPOBAHHOE IPU TOMOIIM OIPEACICHHOTO apPTHKJISA
KeHCKoro pona: la Pelada (la Pela), la Flacuchenta, la Huesuda (Huesua, Giiesua), la Palida; la
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Cachua, la Rabona, la Huesuda, la Garabatuda (la Garabatua), la Uriona; la Pelona, la Guadaria.
B Benecyane QukcupyroTcs Takxke HOMUHAIMM el Arufion (OT rnarona arufiar, TAAIEKTHOTO
BapuaHTa OOIIEUCIIAHCKOTO arafiar), B 9TOM Cllydae MYXKCKOW poa  oOyCJIOBJICH
MPEINONIOKUTENFHO TEM, YTO «HHCTPYMEHTOM» CMEPTH CTAaHOBHUTCS CaM JbSBOJI, YHOCSIIMNA
nymry rpenrHuka (aHasorudHo HomuHanus la Cachua odpazoBana ot el Cachuo — ‘apsBoN’); UM
cooctBenHoe Gabriela (nuanektHoe Grabiela), uHOTAA YHOTpeOIsieMOe BMECTE C BEXKIUBOM
dbopmoii obpamenus 7ia (adepesuc ot doria) (B I'Baremane u [oHmypace B TOM ke 3HaUYE€HUU
ucrnonb3yercs ums cobctBeHHOe Pascuala). B mocnegneM ciiydyae HadUIO TMOJNSAPU3AIHS
3HaYEHUS, BRI3BAHHAS IOBOJILHO PACIIPOCTPAHEHHBIM B Pa3IMYHBIX KYJIBTYPax MPEICTaBICHHEM O
TOM, YTO JACHCTBHUS HEHOOPBIX CHUJ HEHUTPAIM3YIOTCS, €CIM UX HWMEHAa 3aMEHSTh CIIOBAMHU C
MO3UTUBHOM OKpPAacKoH, TeM caMbIM «3amabpuBas» uXx. llepconudukamnms obOpaza cMmepTH
OCYILIECTBIIACTCS TAKXKE IPU MOMOIIH CYIIECTBUTEILHOTO C IOBOJILHO IIMPOKUM 3HaUeHUeM bicha
B coCTaBe ycToWumBoro obopota la bicha aquella v cyOCTaHTUBHPOBAHHOTO MPUIATOYHOTO
OTIPENIEIIUTENLHOTO [a que no perdona. Bce npedncieHHbIE HOMHHALUU OOBIYHO BBICTYIAIOT B
ponu cyObeKTa ¢ riiarojiaMu acercarse, llegar, venir, visitar, llevar, acabar (con alguien). [Ipumepsr.
Le llego a fulano la Huesuda. Cualquier dia nos lleva la Rabona. La bicha aquella esta acabando
con la poblacion. Haubonee mnomyiaspHbIM 53BPEMHU3MOM B OSTOW TIpyIlle HOMHHALUNA, a
CIIeZIOBaTeIbHO, W HambOoliee XapakTepHOW depTod oOpaza CMepTH B MPEICTABICHHUIX
KOJUICKTUBHOW SI3IKOBOM JIMYHOCTH B OOJIBIIMHCTBE HAIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB SIBIISICTCS
HomuHatmsa la Pelada (wnm amoxona Peld) / la Pelona. A.Pabananec CBS3bIBa€T 3TO C
TPaIUIUSIMH M300paKEHUSI CMEPTH B BHJIE YEJIOBEYECKOrO CKeyieTa B OEJIOM CaBaHE ¢ KOCOW B
pykax [Rabanales, 19661968, p. 144].

HekoTopble HOMHHAIIMKM 3aHUMAIOT TMPOMEXKYTOUHOE TOJNOKeHue. Hampumep, hacer
(emprender) el ultimo viaje MOXET acCOUMMPOBATHCS Kak ¢ nepemenieHuem aymu (Cp. irse de
viaje, emprender el viaje sin retorno), Tak ¥ ¢ IOXOPOHAMH (CpP. PYCCK. «IIPOBOAMTH B MOCIIETHUIMA
IIyTh»); YUIIUHCKOE BBIpaXKEHUE irse a veranear a Las Cruces umeet TpoiHyto accounanuio (Las
Cruces — Ha3BaHME KypOpTa, CIEI0BATENIbHO, 371€Ch MPUCYTCTBYET Ues KaK MepeMeleHHs AyIlH,
TaK M UJIesl OT/IBIXA; C APYTO CTOPOHBI, BHYTpeHHSA popma HazBaHus Las Cruces mpodHo CBsI3aHa
¢ oOpa3om kiaabuma). pyroit unnuiickuit o0opor irse para la Avenida de la Paz npoucxonuTt ot
Ha3BaHU YIUIIGI, BEAYIIEH Ha KJIaA0uIIe, a ¢ JPYyroi CTOPOHBI CIIOBO paz aCCOIIMUPOBAHO C HIIEEH
YIIOKOEHUS TyIIH (CM. TaOIHILy).

Pacripenenenre BrIpakeHU 110 KOTHUTUBHBIM MoOJIeIsiM (n = 212 eauHUI)
Distribution of expressions by cognitive models (as a percentage of the total 212 units)

Monenb KonuuectBo, n (%)

1.YMEPETH = IIEPEMECTUTHCA 57 (26,9)
2.YMEPETb = OTHOXHYTb / YCHYTb 12 (5,7)
3.YMEPETbH = UICUE3HYTh (ITOITPOILIATHCA) 94,2)

4.YMEPETD = [IOTEPATH 8(3,8)

5.YMEPETb = OKOHUYUTb IMPOLIECC 37 (17,5)
6. MeroHuMIH U MeTa(Opbl, CBSI3aHHBIE C TEIOM 37 (17,5)
7. [lorpebanbpHbIE 12 (5,7)
8. JlokanbHbIE, TUAEKTHBIE 11(5,2)
9. CHHOHHMEI TJIaroJia morir 14 (6,6)
10. Iepconnduranus cmMepTu 15 (7,1)
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Takum, 00pa3oM, MOXHO cJeNiaTh BBIBOJ O TOM, YTO HauOosee MPOAYKTHBHOW MOIEIBIO
spisiercs I[IEPEMEILEHUME (26,9% Bcex enuHuIl), 4TO MOATBEPKIAACT YHHUBEPCAIBLHOCTH
Meraopel «cMepTh — 3TO mnyremectBue». Ha Bropom wmecre momenn OKOHYAHUSA
I[TPOOECCA wu TEJIECHBIE w™omemn (mo 17,5%). Haummenee 4YacTOTHBI MOACITH
NCYE3HOBEHUSA u [TOTEPU (4,2% u 3,8% COOTBETCTBEHHO).

AHanu3 pe3yabTaToB aHKETUPOBAHUS TIOKA3aJl, YTO BCEMH PECIIOHICHTaMHU ObLTH TIPU3HAHBI
U3BECTHBIMU 19 BbIpakeHHd. Hrbke MpUBOAMTCS CIHCOK B an(aBUTHOM TOpPSJIKE, B CKOOKax
YyKa3aHO KOJIMYECTBO ynomuHaHui B Kopiryce ncnanckoro si3pika B popme nHOUHNUTHBA, a TaKKe
3 nMIa eMMHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO YHCIIa (CyMMHUPOBAHO):

Cumplir la voluntad de Dios (67)
Decir adi6s para siempre (126)
Dejar de existir (6osee 10 000, HO HE TOTBKO B 3HAYCHUU «YMEPETHY)
Dormir el suefio eterno (36)
Descansar en paz (1 738)
Entregar su alma a Dios (23)
Estirar la pata (91)
Exhalar el altimo suspiro (16)
Fallecer (oxomo 400 ThIC., aOCOIFOTHBIN JTUACD)
. Irse al cielo (3)
. Irse al infierno (0)
. Irse al otro mundo (1)
. Irse al paraiso (0)
14. TIrse para el mas alla (1)
15. Llegarle la hora (809)
16. Pasar a mejor vida (798)
17. Perecer (18509)
18. Perder la vida (94875)
19. Quedarse tieso (4)

[Ipeobnanator xoruutuBHble Mozenu [IEPEMEIIEHUSA (6 Belpaxenuii: irse al
cielo/infierno/otro mundo/paraiso/mas alla, pasar a mejor vida), OKOHUAHU (3 BipaxkeHus:
cumplir la voluntad de Dios, entregar su alma a Dios, llegarle la hora) v TenecHble (3 BIpaKE€HUS:
estirar la pata, exhalar el ultimo suspiro, quedarse tieso). 3apuKCUpPOBaHBI TaKXE€ MOJAEIU
OTIBIXA / CHA (2), MICYHE3HOBEHUA (2), IIOTEPU (1) u cunoHuMBI tnarona morir (2).

CornacHo manHeiM Koprmyca, 1Mo KOIWYECTBY CIOBOYIMOTPEOICHUN JHIepaMH OKa3aiHuCh
CUHOHHMMBI Tnarosia morir - fallecer u perecer u cnoBocodetranue perder la vida. B ocHOBHOM
nanHele Kopmyca KoppenupyroT ¢ JaHHBIMH OINPOCA, XOTS HEKOTOPHIE €TUHUIIBI, OTMEUEHHBIC
BCEMU PECIOHACHTAMHU, YIIOMUHAIOTCS KpaiiHe peako (1—4 pasa) 1100 BOBce HE YHOMHUHAIOTCA.
B cBoto ouepenb, uacTo ynoMmuHaeMble B kKopnyce dormir el suerio de los justos (109) u producirse
el deceso de alguien (549) oTMedeHBI HE BCEMHU PECIIOHCHTAMHU.

3HauuTeNbHAS YacTh BhIpakeHUU (68 u3 212) ne ¢ukcupyercs Koprmycom. Ito, mpexe
BCET0, €IMHUIIBI C IBHO BBIPAKEHHOW IIYTIMBON UM UPOHUYHOM OKpackoil (Hanmpumep, irsele la
corriente a alg., irse en la bicicleta de palo, encogérsele el rabano), a Taxxe 00OpPOTHI,
coliepKalliue IUANeKTU3Mbl WIHM CclenupuyecKkue AJisi TOTO WM HMHOTO pEeruoHa peamuu
(manipumep, planchar su liquiliqui, guindarse el chinchorro, darse de baja de la libreta, mudarse
pa’Zapata y Doce). Peructpupyemsie Koprycom 6osee 10000 cmoBoynoTpeOneHuil BIpaKeHUS
dejar de existir He MOTYT WHTEPIPETUPOBATHCS KaK MPSIMOE OTPaXEHHUE YaCTOTHI 0003HAYEHUS
CMEpTH, TIOCKOJBKY 3TOT OOOPOT IIMPOKO HCIIONB3YeTCs] B MCIIAHCKOM SI3BIKE B TIEPEHOCHOM
CMBICIIE: «TIepecTaTh CYIIECTBOBATh» KakK siBIeHWE. JIJisl 1eneil Hamiero MCCIeIOBaHUs BaKHO,
YTO BCE OMPOIICHHBIE HOCUTENN y3HAIOT 3TO BHIPAXKCHHE KaK AB()EMU3M TMOHSITHS «yMEPETHY,
a KOJIMYEeCTBEHHBIE TAHHBIE KOPITyca B IAHHOM CITy4ae UMEIOT OTPAaHHYCHHYIO IICHHOCTb.
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3akJarouenue

B pesynbrare npoBe1€HHOrO MCCIEA0BaHUS B UCHIAHOS3BIYHOMN JIMHTBOKYJIBTYpPE BbIACICHO
10 KOTHUTHBHBIX MOJENEH 3BPEMUCTHUECKUX HOMHHAUUN cMepTH. KonmnmuecTBeHHBIN aHamu3
Kopiryca u3 212 enuHMI] ToKa3all, YTo HauboJjee MPOIYKTUBHOMN 110 YHCTY BBIPAKEHUHN SIBIISICTCS
monens [TEPEMEIEHUS (57 enunui, 26,9% ot obuiero yucna). 3a HEH CIEAYIOT MOJETH
OKOHYAHMUA TTPOLECCA (37 enunun, 17,5%) u tenecHble MeToHUMUU/MeTa(opbl (Takxke
37 emunun, 17,5%). Haumenee uwactotael momenun MCUE3HOBEHUA (9 emunwnn, 4,2%)
u I[TIOTEPU (8 equnu, 3,8%).

HoBu3zHa paboThl COCTOUT B TOM, YTO BIEPBbIC HA OCHOBE MHTETPAIMH CJIOBAPHBIX IaHHBIX,
AQHKETHUPOBAaHUS HOCHUTEJECH M3 CeMU HCIAHOS3BIYHBIX CTPAaH U KOTHUTUBHOTO MHCTPYMEHTApHUS
(Teopun BOIUIONMIEHHOTO TIO3HAHMSI, KOHIICITYallbHOM ¥ HaMepeHHOW MeTadopbl) IaHa
CUCTeMaTH3allus JECATH yKa3zaHHBIX Mojenel. [IpogeMoHCTprpoBaHO, YTO JOMUHUPYIOIIECH MO
yucny eaunull sipisercs mogens [IEPEMEIIEHM S, Ho o 4aCTOTHOCTH B TMCBMEHHOM JIUCKYpCE
(mo manueM Koprryca NOW) nuaupyroT CHHOHMMBI Tiarona ‘“morir” fallecer (oxomno 400 Teic.
BxoxkzeHuit) u perecer (18 509), a raxxe monens [IOTEPU (perder la vida — 94 875). 310
pacxoAauTcsl € JAHHBIMU IHPEIIIECTBYIOIIMX MCCIEIOBaHUM, B KOTOPBIX aKLEHT Jenajcs
uckiountenbHo Ha monenu [ITYTEIHECTBUSA (IIEPEMELIEHU ). BiepBoie Taxke npoBencH
COTOCTAaBUTENbHBIN aHallU3 Y3HABa€MOCTH 3B(PEMH3MOB HOCUTEISIMH M3 pa3HbIX CTpPaH,
[I03BOJIMBILIMI BBISIBUTH KaK yHUBepcasbHblE (19 BbIpaskeHUM, U3BECTHBIX BCEM OIPOLIEHHBIM),
TaK U PETMOHAIILHO MAPKUPOBAHHBIE €TUHUIIBL.

C KOTHUTHBHOM TOYKH 3peHHs (popMupoBaHHE FIBYEMUCTUICCKIX HOMUHAIIMN OTIMCHIBACTCS
KaK pe3ylbTaT B3auMOJCHCTBUS (DyHAAMEHTAIBHBIX MEXaHHM3MOB KOHLenTyanu3anuu. CMepTb
OCMBICIISIETCS HE KaK a0COJIIOTHBIN KOHEll, a KaKk M3MEHEeHue cocTosHU: uepe3 moaenu CHA wmu
OTABIXA (dormir el sueiio eterno, descansar en paz), TMOO KaK TMPOCTPAHCTBEHHOE
[NEPEMEUIEHMUE (irse, pasar). Ilocinennss MoJenb TECHO CBA3aHAa ¢ XpPUCTUAHCKON KapTUHOU
MUpa, ONpPEAEIAIoNIel «HanpaBiIeHne» TOro nepemeieHus (cielo, infierno, otro mundo) u ero
HEeoOpaTuMoCTh, 00ycioBiIeHHYIO Bosieir bora (cumplir la voluntad de Dios). VI3meHnenue
COCTOSIHUS WUTIOCTPUPYIOT U BBIPAXKEHUS, aKLIEHTUPYIOIINE (PU3HOIOTHYECKUE TPU3HAKHA CMEPTH
(exhalar el ultimo suspiro, estirar la pata).

AHanu3 nokasai, 4To MeTagopsl cMepTH (POPMUPYIOT YCTONYMBBIE MEHTAJIbHBIE MOJEIH,
MHOTHE U3 KOTOPbIX Oa3MpYIOTCSl Ha TEJIECHOM OIbITE€ U CEHCOPHBIX OIIYHICHUAX. OTH
KOHIIETITYyaJIbHbIE CXEMbl YHUBEPCAJIbHBI, OJJHAKO WX JIMHIBUCTUYECKAas peau3alus OKpalleHa
KYJIBTYPHO-CIIEIU(PUUECKUMH CMBICIaMH, OTPa)KaIOIMMHU PEIUTHO3HBIE, HCTOPUYECKUE U
peruoHaIbHbIE 0COOEHHOCTH UCTIAHOSI3BIYHOTO MUPA.

[IpencraBneHHbIi KOPITYyC, OXBaTHIBAIOMINI 212 BBIpaKeHUH, MOATBEPKAAET OOTaTCTBO U
KpEaTUBHBIA MOTEHIIMAJ UCIIAHOSA3BIUHBIX COOOIIECTB B 00JacTH BepOanu3anuu cMepTu. B To xe
BpeMs JaHHBIE KOpPIyca M AHKETHPOBAHMS YKa3bIBAlOT HA HAJIM4YUE PACXOXKIECHUH MEXIy
y3yaJIbHOM 4aCTOTHOCTBIO U KOMMYHUKAaTUBHOM 3HAYMMOCThI0: 68 equnuil (32% ot ob1iero yucia
212) ne ¢ukcupyrorcs B Kopmyce, oqHako uYacTb M3 HHX 00JNaJaeT BBICOKOH CTENEHBIO
Y3HABa€MOCTH HOCHUTENIIMH $3bIKa. OTO CBHUIETEIBCTBYET O MPEUMYIIECTBEHHO YCTHOM,
CIIOHTAaHHOM NMpHUpo/ie TOAOOHOM JEKCHKH.

Ozpanuyenus uccneooganus. Cnenyer NpU3HaTh, YTO aHKETUPOBAHUE HOCHUJIO MHIJIOTHBIN
xapakrep (19 pecrnoHIEeHTOB), a KOPIYCHOE HCCIIEOBaHWE HE OXBAaTbIBACT YCTHYIO pe€db, IJIe
sBpeMHU3MBbI (PYHKIIMOHUPYIOT akTHBHee. KpoMe Toro, BelpaskeHue dejar de existir, OTMEUEHHOE
BCEMH PECIOHICHTaMH, HECMOTPsI Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B kopmyce (6omee 10 000), mupoko
UCIIONIB3YETCS B TEPEHOCHOM CMbICIE («IepecTaTh CYyIIeCTBOBaTh)» B IIUPOKOM 3HAYEHUH),
[I0O3TOMY €ro KOJMYECTBEHHbBIE I10KA3aTelIM HE MOIYT HalpsSMyH HHTEPIPETUPOBATHCS Kak
gacToTa O0O3HAaueHHs] CMEPTH. OJTO XKe KacaeTcs psga BBIPAKECHUH M3 OOIIEro CIHCKa,
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(UKCHPYEMBIX KOPITYCOM HE TOJBKO B 3HAYCHUHU «YMEPETh» WM BOBCE HE (PUKCHPYEMBIX B 3TOM
3HaueHun (Hanpumep, doblar la esquina, emprender un viaje sin retorno, entregar las
herramientas, irse para no volver, quedarse indiferente)

Takum oOpa3oM, mMeTadopuyecKas penpe3eHTAI[Us CMEPTH B MCIIAHOS3BIYHBIX KYIbTYypax
npeAcTaéT KaK CIOXHBIN, MHOTOCIOWHBIA ()EHOMEH, B KOTOPOM TEPEIUICTAIOTCS TEIIECHBIN OIIBIT,
KYJIBTYPHBIC TPAIUIIH, PEITUTHO3HBIC TPEICTABICHHS, IMOIIMOHAILHBIC CTPATEI MU TIPEOIOTICHUS
yTparbl, HCTOPUYECKAs [TaMSITh, COIUAILHOE B3aUMOJICHCTBHE U SI3bIKOBAsi KPEaTHBHOCTD. JlaHHOE
UCCIICIOBAHUE BHOCUT BKJIQJ B TOHHUMAaHHE TOTO, KaK sI3bIK HE TOJILKO OIHKCHIBACT, HO M
CTPYKTYpUPYET BOCIPHSTHE OIHOW W3 (YHIAMCHTAIbHBIX KaTerOpHH  YeIOBEUECKOTO
CYILIECTBOBAHHUSI.

JlanpHeimme ucciaeqoBaHusl MOTYT OBITh HalpaBJICHbI HA COIOCTABHTEIBHBIN aHAIH3 C
JPYTUMH JIMHTBOKYJIBTYpPaMH (a BHYTPU MCHAHOS3bIYHBIX KYJIBTYp - Ha BIIMSHUE, B YaCTHOCTH,
WHJICHCKOTO KOMIIOHEHTA), Ha BBISBJICHUE HEHPOKOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB BOCIIPHUSITUS MeTadop
CMEpTH, a TaKKe Ha 0oJiee MIMPOKOE UCIIOIb30BaHUE BOZMOXHOCTEH Kopryca HCIIaHCKOTO si3bIKa
(BKJIFOYAsT HCTOPHYCCKHUE TEKCTBI M XYIOXKECTBEHHYIO JHTEparypy). IlepCreKTHBHBIM
NPEACTaBISIETCS PACHIMPEHUE SMIIMPHYECKON Oa3bl 3a CYET MpHBJICYCHHS Oojiee IMIMPOKON
BBIOOPKH PECIIOHICHTOB ¢ YYETOM BO3PACTHBIX, COIMAILHBIX M PErHOHAIBHBIX oTinymid. Kpome
TOTO, HHTEPEC MOXKET MPEICTABIATh CPABHUTEIILHBIA aHAIN3 MEIHAIUCKypca, a TaKKe
uccienoBanne  (QYHKIIMOHUPOBAHUS HSBPEMH3MOB B  COIMAIBHBIX CETSIX W HMHTEPHET-
KOMMYHUKAIIHH.

Cnucox HCTOYHHKOB

I'pedecko-pycckuii cioBapb, cocTaBleHHBIN AnekcanapoM JlaBumoBmueM BelicManoMm, OBIBIIUM
opauHapHbeiM Tpodeccopom Wmmneparopckoro C.-IleTepOyprckoro HCTOPUKO-PHIOIOTHYECKOTO
uncturyta. 1894. Cankr-IletepOypr, uzn. aBr., 1370 cT0.

Davies M. The Corpus del Espafiol. URL: https://www.corpusdelespanol.org/ (accessed: September 9,
2024).

Diccionario de la lengua espafiola. 2014. Real Academia Espanola. URL: http://dle.rae.es/ (accessed:
October 5, 2024).

Moliner R.M. 2009. Diccionario de uso del espariol. Madrid, Gredos.
URL: https://www.intercambiosvirtuales.org/libros-manuales/maria-moliner-diccionario-de-uso-
del-espanol-3ra-edicion-2009-version-dvd (accessed: September 9, 2024).

Cnucok JurTeparypbl

Anemenko E.N., ®ateesa F0.I. 2021. Konuenrt «cMepTh» B A3BIKOBOM KapTHHE MUpPA Bpada: TPAAULIAU U
npodeccnonanbHas crieruduka. Mzgecmus Bonzoepadckozo 20cy0apcmeenHo2o nedazocuyeckozo
yuugepcumema, 4(157): 118—124.

bepnosa H.M. 1981. OBemMusmMbl B coBpeMeHHOM HeMeIKoM s3bike. Jluc. ... kanz. ¢unon. Hayk. Kues,
230 c.

Bonmeipes H.H. 2018. S3p1k u cucrema 3Hanmii. KorauruHas Teopus s3bika. [lox pen. B.3. JlembsHkoBa.
Mocksa, M3narensckuii noM SICK, 480 c.

T'yceitnoBa V.I. 2015. KoHuent «cMepTs» B APEBHETIOPKCKOW SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa. Becmmuux
Bamckoeo eocyoapcmeennozo eymanumaproeo ynusepcumema, S: 100—105.

Mounrym H.M. 2024. DBheMu3Mbl, penpe3eHTUpPYOIIHe 3HaYeHE 'YMepeTh' B TYBUHCKOM M MOHTOJTBCKUX
s3pIkax. Cubupckutl gunonozuueckuti swcypuan, 4: 215-228. DOI: 10.17223/18137083/89/16
Cepena E. 2015. HanmonanpHO-KynbTypHast criennduka ¢hpa3eoorniecKux eAHHNUL, PEIPE3CHTUPYIOIIIX

koHIIeNT «CMEPTbY. @Qunonocuueckue nayxu. Bonpocol meopuu u npaxmuxu, 8-2(50): 162—166.

TaspanoBa A.P. 2021. Konnenrt «cMepTh» B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa anTanies. B kH.: YHuBepcanabHOE U
crierpuIHOe B BepOAIBHBIX TPAAMIIUAX HAPOMOB coBpeMeHHoi Poccuu. Tesucsl Beepoccutickoit
Hay4YyHOU KOH(EPEHIMH ¢ MEXTYHAPOIHBIM yuacTHeM «SI13biku HapomoB CHOMPH M COPEaeTbHBIX
PETHOHOB: YHHBEpCAIbHOE M clelu(UIHOE B BEpOANBHBIX TPAIUIUSAX HAPOAOB COBPEMEHHOMN
Poccum» (HoBocubupck, 11-15 okraops 2021 r.). Ilox pen. E.B. Tronremeroii. HoBocuOupck,
Axanemusnaar: 36-39.

364


https://www.corpusdelespanol.org/
http://dle.rae.es/
https://www.intercambiosvirtuales.org/libros-manuales/maria-moliner-diccionario-de-uso-del-espanol-3ra-edicion-2009-version-dvd
https://www.intercambiosvirtuales.org/libros-manuales/maria-moliner-diccionario-de-uso-del-espanol-3ra-edicion-2009-version-dvd

ml  Bonpochkl XypHanuUCTMKKM, Neaarorvku, AsbikodHaHms. 2026. T. 45, Ne 2 (354—-367)
'w‘ Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2026. Vol. 45, No. 2 (354—-367)

Yecnokoa O.C. 2004. Konrent «cMepTh» B MEKCHKAaHCKOM HAITMOHAJIEHOM BapHaHTE MCIAHCKOTO SI3bIKa
u Kynsrype Mekcuku. Becmuux Poccuiickoco  yHusepcumema OpyxcOvl  Hapooos. Cepus:
Jluneeucmuxa, 6: 106—112.

Allan K., Burridge K. 2006. Forbidden words: Taboo and the censoring of language. Cambridge,
Cambridge University Press, 314 p.

Burridge K. 2004. Blooming English: observations on the roots, cultivation a. hybrids of the Engl. lang.
Cambridge, Cambridge univ. press, 242 p.

Crespo-Fernandez E. 2013. Euphemistic metaphors in English and Spanish epitaphs: A comparative
study. Atlantis. Journal of the Spanish Association of Anglo-American Studies, 35.2: 99—118.
Crespo-Fernandez E. 2023. The death taboo: Euphemism and metaphor in epitaphs from the English

cemetery of Malaga, Spain. Languages, 8(3): 215. Doi: 10.3390/languages8030215

Gibbs R. 2006. Embodiment and cognitive science. Cambridge, New York, Cambridge University Press.
337 p.

Gomez de Ivashevsky A. 1969. Lenguaje coloquial venezolano. Caracas, Universidad Central de
Venezuela, Instituto de Filologia Andrés Bello, 502 p.

Gonzalez D.S. 2019. Eufemismos sobre la muerte en el Diccionario de la lengua espafiola y en el
Diccionario de uso del espafiol. Revista Digital Internacional De Lexicologia, Lexicografia
Y Terminologia, 2(2): 151-170.

Herrero J. 2007. At the Crossroads between Literature, Culture, Linguistics, and Cognition: Death
Metaphors in Fairy Tales. Revista Espaiiola de Lingiiistica Aplicada (RESLA), 20: 59-83.

Heynderickx P.C, Dieltjens S.M 2021. If cemeteries could talk... A discourse-analytical analysis of
epitaphs. OMEGA - Journal of Death and Dying, 83(4): 944-957. DOI: 10.1177/00302228198737

Heynderickx P.C., Dieltjens S.M., Oosterhof A. 2019. The Final Fight: An Analysis of Metaphors in Online
Obituaries of Professional Athletes. OMEGA - Journal of Death and Dying, 79(4), 364-376. DOI:
10.1177/0030222817715757

Jamet D. 2010. Euphemisms for Death: Reinventing Reality through Words? Dans le livre: Inventive
Linguistics. Dir. S. Sorlin. Presses Universitaires du Languedoc et de la Méditerranée: 173—187.

Kuczok M. 2016. Metaphorical conceptualizations of death and dying in American English and Polish:
a corpus-based contrastive study. Linguistica Silesiana, 37: 125-142.

Lakoff G., Johnson M. 1980. Metaphors We Live By. Chicago, University of Chicago Press, 256 p.

Lakoft G., Johnson M. 1999. Philosophy in the Flesh: the Embodied Mind and its Challenge to Western
Thought. New York, Basic Books. 624 p.

Rabanales A. 1966—1968. Eufemismos hispanoamericanos (Observaciones al libro de Kany). Revista
Portuguesa de Filologia, XIV: 129-155.

Santiesteban A. 1982. El habla popular cubana de hoy: (una tonga de cubichismos que le oi a mi pueblo).
Ed. de Ciencias Sociales, La Habana, 366 p.

Steen G. 2011. The contemporary theory of metaphor — Now new and improved. Review of Cognitive
Linguistics, 9(1): 26—-64. DOI: 10.1075/rcl.9.1.03ste

Steen G. 2015. Developing, testing and interpreting Deliberate Metaphor Theory. Journal of Pragmatics,
90: 67-72. DOLI: 10.1016/j.pragma.2015.03.013

Steen G. 2017. Deliberate metaphor theory: Basic assumptions, main tenets, urgent issues. Intercultural
Pragmatics, 14(1): 1-24. DOI: 10.1515/ip-2017-0001

Varela F.J., Thompson E., Rosch E. 1991. The embodied mind: Cognitive science and human experience.
Cambridge, MA, MIT Press, 336 p.

References

Aleshchenko E., Fateeva Yu. 2021. Concept “death” in the language world picture of a doctor: traditions
and professional specific character. Izvestiva Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta, 4(157): 118—124.

Berdova N.M. 1981. Ehvfemizmy v sovremennom nemetskom yazyke [Euphemisms in the modern
German language]. Dis. ... Cand. Philol. Sciences. Kyiv, 230 p.

Boldyrev N.N. 2018. Language and the System of Knowledge. A Cognitive Theory of Language. Ed.
V.Z. Demyankov. Moscow, Izdatel'skii dom YASK, 480 p. (in Russian).

Guseynova U.H. 2015. Concept “Death” in the ancient turkic language picture of the world. Vestnik
Vyatskogo gosudarstvennogo gumanitarnogo universiteta, 5: 100—105.

365


https://doi.org/10.1177/00302228198737
https://doi.org/10.1515/ip-2017-0001

Bonpockl KypHaNUCTUKKX, NeJarornku, a3bikodHanus. 2026. T. 45, Ne 2 (354—-367) 5;;:
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2026. Vol. 45, No. 2 (354-367)

Mongush N.M. 2024. Euphemisms representing the meaning ‘to die’ in Tuvan and Mongolian languages.
Siberian Journal of Philology, 4: 215-228 (in Russian). DOI: 10.17223/18137083/89/16

Sereda E. 2015. National-Cultural Specificity of Phraseological Units Representing the Concept “Death”.
Philology. Theory & Practice, 8-2(50): 162—166.

Tazranova A.R. 2021. The Concept of Death in the Altai Language World Picture. In: Universal'noe i
spetsifichnoe v verbal'nykh traditsiyakh narodov sovremennoi Rossii [The Universal and the Specific
in the Verbal Traditions of the Peoples of Modern Russia]. Proceedings of the All-Russian Scientific
Conference with International Participation "Yazyki narodov Sibiri i sopredel'nykh regionov:
universal'noe i spetsifichnoe v verbal'nykh traditsiyakh narodov sovremennoi Rossii" [Languages of
the Peoples of Siberia and Adjacent Regions: The Universal and the Specific in the Verbal Traditions
of the Peoples of Modern Russia] (Novosibirsk, October 11-15, 2021). Ed. E.V. Tyuntesheva.
Novosibirsk, Publ. Akademizdat: 36-39.

Chesnokova O.S. 2004. The Concept "Death" in the Mexican Spanish and the Mexican Culture. Bulletin of
Peoples' friendship university of Russia. Series Linguistics, 6: 106—112 (in Russian).

Allan K., Burridge K. 2006. Forbidden words: Taboo and the censoring of language. Cambridge,
Cambridge University Press, 314 p.

Burridge K. 2004. Blooming English: observations on the roots, cultivation a. hybrids of the Engl. lang.
Cambridge, Cambridge univ. press, 242 p.

Crespo-Fernandez E. 2013. Euphemistic metaphors in English and Spanish epitaphs: A comparative
study. Atlantis. Journal of the Spanish Association of Anglo-American Studies, 35.2: 99—118.
Crespo-Fernandez E. 2023. The death taboo: Euphemism and metaphor in epitaphs from the English

cemetery of Malaga, Spain. Languages, 8(3): 215. DOI: 10.3390/languages8030215

Gibbs R. 2006. Embodiment and cognitive science. Cambridge, New York, Cambridge University Press.
337 p.

Gomez de Ivashevsky A. 1969. Lenguaje coloquial venezolano [ Venezuelan colloquial language]. Caracas,
Universidad Central de Venezuela, Instituto de Filologia Andrés Bello, 502 p.

Gonzalez D.S. 2019. Eufemismos sobre la muerte en el Diccionario de la lengua espafiola y en el
Diccionario de uso del espafiol [Euphemisms about death in the Dictionary of the Spanish Language
and in the Dictionary of Spanish Usage]. Revista Digital Internacional De Lexicologia, Lexicografia
Y Terminologia, 2(2): 151-170.

Herrero J. 2007. At the Crossroads between Literature, Culture, Linguistics, and Cognition: Death
Metaphors in Fairy Tales [ At the Crossroads between Literature, Culture, Linguistics, and Cognition:
Death Metaphors in Fairy Tales]. Revista Espariola de Lingiiistica Aplicada (RESLA), 20: 59-83.

Heynderickx P.C, Dieltjens S.M 2021. If cemeteries could talk... A discourse-analytical analysis of
epitaphs. OMEGA - Journal of Death and Dying, 83(4): 944-957. DOI: 10.1177/00302228198737

Heynderickx P.C., Dieltjens S.M., Oosterhof A. 2019. The Final Fight: An Analysis of Metaphors in Online
Obituaries of Professional Athletes. OMEGA — Journal of Death and Dying, 79(4), 364-376. DOL:
10.1177/0030222817715757

Jamet D. 2010. Euphemisms for Death: Reinventing Reality through Words [Euphemisms for Death:
Reinventing Reality through Words]? In: Inventive Linguistics [Inventive Linguistics]. Dir. S. Sorlin.
Méditerranée, Presses Universitaires du Languedoc: 173—-187.

Kuczok M. 2016. Metaphorical conceptualizations of death and dying in American English and Polish:
a corpus-based contrastive study. Linguistica Silesiana, 37: 125-142.

Lakoff G., Johnson M. 1980. Metaphors We Live By. Chicago, University of Chicago Press, 256 p.

Lakoff G., Johnson M. 1999. Philosophy in the Flesh: the Embodied Mind and its Challenge to Western
Thought. New York, Basic Books. 624 p.

Rabanales A. 1966—1968. Eufemismos hispanoamericanos (Observaciones al libro de Kany) [Hispanic
American euphemisms (Observations on Kany's book)]. Revista Portuguesa de Filologia, XIV:
129-155.

Santiesteban A. 1982. El habla popular cubana de hoy: (una tonga de cubichismos que le oi a mi pueblo)
[The popular Cuban speech of today: (a collection of Cubanisms that I heard from my people)]. Ed.
de Ciencias Sociales, La Habana, 366 p.

Steen G. 2011. The contemporary theory of metaphor — Now new and improved. Review of Cognitive
Linguistics, 9(1): 26—-64. DOI: 10.1075/rc1.9.1.03ste

Steen G. 2015. Developing, testing and interpreting Deliberate Metaphor Theory. Journal of Pragmatics,
90: 67-72. DOI: 10.1016/j.pragma.2015.03.013

366


https://doi.org/10.1177/00302228198737

Bonpocsbl XXypHanucTuk1, negarornky, a3bikosdHanms. 2026. T. 45, Ne 2 (354-367)
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2026. Vol. 45, No. 2 (354—-367)

Steen G. 2017. Deliberate metaphor theory: Basic assumptions, main tenets, urgent issues. Intercultural
Pragmatics, 14(1): 1-24. DOI: 10.1515/ip-2017-0001
Varela F.J., Thompson E., Rosch E. 1991. The embodied mind: Cognitive science and human experience.

Cambridge, MA, MIT Press, 336 p.

KoH(IuKT HHTEpPeCcoB: O MOTCHIINAIBHOM KOHMINKTE HHTEPECOB HE COOOIIAIOCH.
Conflict of interest: no potential conflict of interest related to this article was reported.

Iloctynuna B pepaxmuro 22.12.2025

Iloctynuna nocne peuensuponanus 17.03.2026

IIpunsra k myomukarmm 3.04.2026

NHOOPMAIIMA Ob ABTOPAX

Huuayppanbae-becra  Kapanoc,  xanguaar
(UIIONOTHYECKUX HayK, JOLECHT Kadeapsl MexKITy-
HAapOJHOIO MPEANPUHUMATENBCTBA, I 0CcynapcTBen-
HBI YHHUBEPCUTET a’pOKOCMHYECKOro MHpudopo-
crpoenus, . Cankr-IletepOypr, Poccus.

Ponuenko AnnHa BanepbeBHa, KaHIuaatr
(unonornyeckux Hayk, JOIEHT Kadeapbl eBpo-
MEHCKUX S3bIKOB, JlumiaomaTuueckas akageMus
MI'MMMO MunuctepcTBa HHOCTpaHHbIX jaed PO,
. Mocksa, Poccus.

Received December 22, 2025
Revised March 17, 2026
Accepted April 3, 2026

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Carlos Insaurralde-Besga, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor of the
Department of International Business, State
University of Aerospatial Instrumentation,
Saint-Petersburg, Russia.

Anna V. Rodchenko, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor of the Department
of European Languages, Diplomatic Academy of
the Moscow State Institute of International
Relations (University) of the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation, Moscow,
Russia.

367


https://doi.org/10.1515/ip-2017-0001

